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Ota KHUTA SBISAETCS PEIPUHTOM OPUTHHAJA, KOTOPBI MbI CO3[aM CHEIUATBLHO
nuist Bac, WCTonb3ys 3allaTeHTOBAaHHBIC TEXHOJIOTHH TTPOU3BOJICTBA PETPUHTHBIX
KHUT U TI€YaTH 1Mo TPeOOBAHUIO.

CHavana MBI OTCKaHHPOBAIM KaXXIyl0 CTPAHHUILy OpPHUTHHATA 3TONH PENKON KHUTH
Ha Ipo(heCCHOHANTBEHOM 000PYIOBaHUH. 3aTeM C IIOMOIIBIO CIELHaNbHO pa3pabo-
TaHHBIX IIPOrPaMM MBI IIPOU3BEIIN OUYMCTKY M300pa)KeHHs OT ISTEH, KIISIKC, Iepe-
rHOO0B U TOMBITAINCH OTOENNTH M BEIPOBHSATH KaXIyI0 CTpaHHIy KHUTH. K coxa-
JICHUIO, HEKOTOPBIE CTPAHUIIBI HEeNIb3s BEPHYTh B H3HAYAIBHOE COCTOSHHE, U €CITU
nx OBUIO TPYIHO YMTATh B OpPUTHHAJIE, TO ke IpH IU(POBOM pecTaBpaluyl HX
HEBO3MOXKHO YITyUIIHTh.

Pa3yMeeTc;{, ABTOMATU3HWPOBAaHHAA NPpOrpaMMHast 06pa60T1<a PECIOPUHTHBIX KHUT —
HE CaMO€ JTYYIIEC PEIICHUE 11 BOCCTaAHOBJICHUS TEKCTA B €T0 IIEPBO3JAHHOM BHUIEC,
OJIHAaKO, Hallla HeJib — BEPHYTb YUTATC/IIO TOYHYIO KOIINIO KHHUI'U, KOTOpOfI MOXKET
OBITh HECKOJIEKO BEKOB.

IToaTOMy MBI IpPEAyNpPEXIAEM O BOBMOXKHBIX MTOTPEMIHOCTSIX BOCCTAHOBIEHHOIO
PENpUHTHOIO U3AaHus. B WM31aHMM MOTYT OTCYTCTBOBAaTb OIHA WJIM HECKOJBKO
CTPAaHMI] TEKCTA, MOT'YT BCTPETUTHCS HEBBIBOAUMBIE IIATHA M KIIKCHI, HAIIIMCH
Ha TMOJISIX WIIM MOJUEPKUBAHUS B TEKCTE, HeUUTaeMble ()parMeHThI TEKCTa HJIH 3a-
ruobl crpanull. [Tokynars wim He MOKynaTh nogo0HbIe H3aHus — pemmars Bam, Mbl
JKE JIETaeM BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI PEAKNE U IICHHBIE KHHUTH, €Ill¢ HEAaBHO yTpa-
YECHHbIE U HECIIPABEUIMBO 3a0bIThIE, BHOBb CTAJIM IOCTYIHBIMU JUIsl BCEX YHTATe-
nen.
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Introduction.

(Preliminary.)

The Avadanacataka is a collection of sacred tales, made up
of just one hundred avadanas divided into ten sections (vargas) of
ten tales each; avadana nr. 5 is lost in the Sanskrit original,
see below. Its qualification as & Hinay@na-sutra is based on Chi-
nese authority (see Bunyiu Nanjio’s Catalogue, nr. 1324) and
fully complies with the general character and the style of the
work. It was translated into Chinese at as early a date as the
third century A. D.; this translation is still extant and has its
place in the Chinese Tripitaka. The original may have been
composed one or two centuries before, as I tried to prove from
several indications in a paper read at the Amsterdam Royal
Academy; see Verslagen en Mededeelingen van de Koninklijke
Akademie van Wetenschappen, Vierde Reeks, III, 361—418.
In the colophon at the end of the work it is named a Sugatabha-
sita, and in a ¢loka added in one of the modern manuscripts (D),
subuddhavakya.

The Tibetan translation of our text is vol. XXIX of Mdo. It has
been compared with the Sanskrit original by Burnouf and the
late M. Feer. The former states it to be very literal (Introduction,
original edit. p. 7), the latter has got much help from it for his
French translation of the Avadanac¢ataka, which appeared in
1891 in the XVIII® volume of the Annales du Musée Guimet.
It is the place here to give utterance to my feelings of gratitude
towards M. Feer, who put at my disposal his thorough know-
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ledge of the Tibetan language and provided me with every in-
formation concerning the Tibetan version that I wanted?). It is
to him that I am indebted for all quotations from the Tibetan,
put in the foot-notes of this edition, many of them import-
ant for the explanation or constitution of the text. The Chinese
translation did not prove as useful an instrument. Being made
rather freely, it has many abridgments and omissions; now and
then it contains more than our Sanskrit redaction. My friend
Prof. de Groot at Leiden, at my request, had the kindness to
compare the Chinese translation, and it is to him that I owe the
information thereabout given in the foot-notes.

The editor of the Avadinagataka is in a better position
than were those of the Divyavadana and the Buddhacarita.
The latter works are only accessible in modern copies of origi-
nals still extant in Nepal but not at the disposal of scholars, Of
the Avadanacataka we have the original at the Cambridge
University Library, being acquired by Dr. D. Wright. Itis Add.
1611 of Bendall's Catalogue. 1 am very grateful to the Cam-
bridge University authorities who, at the intercession of Prof.
Cowell, most liberally allowed me to have the valuable manu-
script sent to our University Library at Groningen. Experience
taught me the value of drawing from the source. In several
cases, where the copies have erroneous readings, the true read-
ing is found in the original MS, be it that the copyists by
carelessness or oversight did not heed marginal or other corrections
or that they failed to read well aksaras which bad been written
rather indistinctly or had become uncertain by lapse of time.

Besides the Cambridge MS Add. 1611, which I denote by B,
I have collated three MSS copied from it, which I call D, P, C.
The former two are Hodgson manuscripts, while C was copied for
Dr. Wright. P is a Devanagari MS, the other two are written
with Nepalese characters. P consists of two volumes, belonging

1) A few days after these words were written, I learnt the death of my
riend Feer. His decease i3 a lamentable loss to Tibetan nnd Buddhistic studies.
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to the Burnouf collection in the Bibliothéque Nationale at Paris.
Feer's translation is chiefly based on P.

C is Cambr. Add. nr. 1386, a bad copy. D, which bears
the title Catakavadana, is in the India Office Library. Prof.
d'Oldenburg drew my attention to it, It was written in the
year 921 of the Nepal ecra= 1801 A.D., on the 5 tithi of the
white half of Phalguna.

This description of the manuscripts of the Avadanacgataka
may suffice here. For a fuller account of them I refer to the
Preface, which 1 purpose to give in the last fascicle, which will
contain also an Index of Words including Proper Nouns.

That B is really the common original of DPC, as has been
stated by M. Feer?), will be evident for who, as I have done, com-
pares them. In Feer’s translation of tale nr. 39 there is ment-
ioned a gap in the original, which the translator filled up from
the Tibetan, adding in a note: acette phrase est dans le tibétain
seul, le Ms. sanskrit doit &tre ici trés défectueuxw?®). The fact is
that the copyist of P overlooked a line in his original, which coin-
cides exactly with £ 37b 2 of our ms. B. Tale nr. 5, which
exists in both Chinese and Tibetan versions, is lost in our San-
gkrit tradition®). Yet, the title A 3/ and the usual beginning

of the fifth avadana az'r »mamﬁrcn ete. FaaA AFMEIR SAATTT-
Teore TR ™ are in their place But what immediately fol-
lows is quite different. It runs thus: gfisiw gqa FAaTeta Ea\j;a'q
eqruisiastiecbici i CcE U RIS I celL RS |
and from thence follows textually, with a few slight variations, the
beginning of Sukarikavadana, — Cowell and Neil’s Divyav.
p- 193,20—194, 24 Sayuafpriat sat. Here the narrative stops
abruptly, and or. 6 of Avadanagataka afi® i immediately
follows. In the MSS DPC one is at a loss how to account for

1) Journal asiatique (1879) Sept. Série, t. XIV, p. 144.
2) See n. 8 on p. 149 of the French translation.
8) Bee Feer's translation, p. 36.
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this singular blending of two different texts. In B the last words
belonging to the Siikarikavadana are also the last words of the
page 5b, with tale nr. 6 a new folio begins. From this we may
infer that it was the copyist of B who made the mistake. Instead
of copying from the Avadanacataka the story of Soma, he
copied from another book the Siikarikivadana. Before finishing
folio 5, he became aware of what he had done, but for some
reason or other was not willing to cancel what he had written;
therefore he continued to copy the Sukarikavadana to the bottom
of page 5b, but as soon as he commenced the new folio (6a), he
abandoned the wrong text, opening with the title and the pre-
amble of tale nr. 6. This device gave him the chance of con-
cealing his carelessness from his superior.

Nevertheless, the copies may sometimes prove useful,
though we have the original, to correct faults of B and where
the writing is more or less indistinct. Upon the whole, B is
written very carefully; the smaller or greater gaps in the text
may be imputed mostly to its archetype.

In the Preface on his translation, M. Feer shows that several
more recent collections of avadanas, the so called Avadanamalas,
contain many paraphrases of tales taken from our collection,
Considering the imperfect state of the one source, through which
the Avadanagataka has been handed down to us, I thought it
worth while to avail myself of those paraphrases, so far as they
concern the tales of our text, for critical purposes. In fact, the
collation of such avadinas of the Kalpadrumavadanamila
and the Ratnavadanamala as rest on the Avadanagataka
has proved of considerable profit to me. I have not compared
throughout the parallel stories of the Dvavimcatyavadina;
for, partly from information got by Dr. Sten Konow, to whom
the Paris MS had been lent, partly from personal inspection in
1900 at the Bibliothéque Nationale of sundry test passages, which
the two texts have in common, I came to the conclusion that
those parallel stories in the Dvavim¢atyavadana are derived



